
Dan Tufiş

Raport de activitate pe anul 2008
Activităţi in cadrul Academiei Române ( AR)

Activităţi curente

· Conducerea Institutului de Cercetări pentru Inteligenţă Artificială al Academiei Române (ICIA)

· Conducerea activităţii doctorale  în IOD ICIA şi conducător de doctorat în domeniul “Stiinţa Calculatoarelor” (5 doctoranzi, dintre care 3 la cursuri de zi)
· Reprezentarea în Prezidiul Academiei Române Secţiei XIV ”Ştiinţa şi Tehnologia Informaţiei”

Proiecte

Programe naţionale
· Coordonarea programului Academiei Române „Sisteme inteligente” program care cuprinte 7 subprograme
· Responsabilul subprogramului „Cercetări privind reprezentarea subiectivităţii la nivel lexical; modele şi metode de analiză a subiectivităţii textelor în context multilingv”
· Directorul de proiect şi coordonatorul echipei ICIA pentru proiectul naţional PN2 SIR-RESDEC – Sistem de Întrebare-Răspuns în medii Deschise de Căutare (2007-2010)

· Coordonatorul echipei ICIA pentru proiectul naţional PN2 eDTLR – Dicţionarul tezaur electronic al limii române (2007-2010) 
· Coordonatorul echipei ICIA pentru proiectul naţional PN1 ROTEL – „Sisteme inteligente pentru Webul semantic, bazate pe logica ontologiilor           şi tehnologiile limbajului. Aplicaţii pentru limba română” (2005-2008)
· Directorul proiectului naţional STAR (Sistem de Traducere Automată pentru Limba Română 2009-2011), proiect aprobat anul acesta şi care va începe în 2009.

Programe europene

· Directorul proiectului european „Building Language Resources and Translation Models for Machine Translation focused on South Slavic and Balkan Language” (SEE-ERA.NET 2007-2008)
· Coordonatorul părţii române in proiectul  COST A31 (2006-2008) Stability and Adaptation Of Classification Systems in a Cross-Cultural Perspective, cu 18 parteneri
· Coordonatorul părţii române in proiectul FP7 CLARIN - Common Language Resource Infrastructure 2008-2018 
Programul CLARIN este unul special, care merită câteva precizări. Recunoscând importanţa fundamentală a infrastructurilor de cercetare, Consiliul Uniunii Europene a mandatat în anul 2004 Fundaţia Europeană de Ştiinţă să elaboreze un document programatic al priorităţilor structurale de cercetare pe un orizont de timp de 10-20 de ani. Prin consultarea a peste 1000 de experţi de cel mai înalt nivel,  timp de peste doi ani, European Strategy Forum on Research Infrastructures (ESFRI) a identificat un număr de 36 de proiecte strategice incluse în documentul „European Roadmap for Research Infrastructures” publicat de Uniunea Europeană în septembrie 2006 şi (ftp://ftp.cordis.europa.eu/pub/esfri/docs/esfri-roadmap-report-26092006_en.pdf) şi aprobat de către Consiliul Europei la sfârşitul anului 2006. Ca o recunoaştere a împortanţei fundamentale pe care o are domeniul tehnologiilor lingvistice în realizarea societăţii cunoaşterii şi a atingerii obiectivelor strategiei „Lisabona” a Uniunii Europene, între aceste proiecte este inclus şi programul CLARIN la elaborarea căruia am participat activ, fiind ales recent Vice-Preşedinte al comitetului ştiinţific al programului. Programul CLARIN va include apeluri de proiecte specifice ce vor fi selectate dintre cele propuse de consorţiile formate din instituţiile asociate (peste 80 de instituţii afiliate din 34 de ţări din UE, Japonia şi America de Sud). Prima etapă, pregătitoare a infrastructurii CLARIN (2007-2009) va fi asigurată de un consorţiu format din 31 de parteneri din Europa (inclusiv România).

După cunoştinţele mele, România este prezentă doar în 5 din cele 36 de programe incluse în „European Roadmap for Research Infrastructures”, dar numai CLARIN include un reprezentant român în conducerea  strategică a programelor respective.
· Coordonatorul părţii române în proiectul FP7 FlaReNet – Fostering Language Resources (2008-2010); Proiect e-ContentPlus , 28 de parteneri
La sfarsitul anului 2008 a fost lansat un apel la proiecte europene (FP7) focalizat pe problema traducerii automate. Am fost co-autor la doua propuneri de proiect in cadrul acestui apel, rezultatele evaluării urmând a fi comunicate în cursul anului 2009.
Publicaţii
Articole în reviste
Articole in reviste cotate ISI
1. Dan Tufiş: Mind Your Words! You Might Convey What You Wouldn't Like To. Int. J. of Computers, Communications & Control, ISSN 1841-9836, E-ISSN 1841-9844Vol. III (2008), Suppl. issue: Proceedings of ICCCC 2008, pp. 139-144. Cotata ISI, inca fara factor de impact  ( cod CNCSIS 849).

2. Dan Tufiş, Dan Ştefănescu, Radu Ion, Alexandru Ceauşu. RACAI’s Question Answering System at QA@CLEF 2007. In CLEF 2007. C. Peters et al. (Eds.), Lecture Notes in Computer Science, LNCS 5152, pp. 3284-3291, Springer-Verlag Berlin Heidelberg 2008. Cotată ca volum de comunicări (ISI Proceedings) factor de impact ?
Articole  in reviste fara cotatie ISI 
3. Amalia Todirascu, Ulrich Heid, Dan Ştefanescu, Dan Tufiş, Christopher Gledhill, Marion Weller, François Rousselot: Vers un dictionnaire de collocations multilingue. In Xavier Blanco Escoda, Marie-Claude L’Hommeet Marc Van Campenhoudt (éd) Special Issue on "Lexique, dictionnaireet connaissance dans une société multilingue, "CAHIERS DE LINGUISTIQUE, Revue de sociolinguistique et de sociologie de la langue française, Éditions Modulaires Européennes, vol. 33/1,  pp161-186, 2008, ISSN : 0771-6524, ISBN : 978-2-930481-52-4
4. Dan Tufiş: “And the Winner is....”. CLARIN Newsletter, nr.4, December, 2008, p.1
5. Dan Tufiş: Ro-WordNet: ontologie lexicală pentru limba română. In Academica, vol. no. 71/72 Februarie-Martie 2008. Editura Academiei Române, ISSN 1220-5737, pp. 30-34

Volume editate

6. Lotfi A. Zadeh, Dan Tufiş, Florin Gheorghe Filip, Ioan Dzitac (eds): From Natural Language to Soft Computing: New Paradigms in Artificial Intelligence. Editura Academiei, ISBN 978-973-27-1678-6, 2008, 268 pages

7. Ionuţ Pistol, Dan Cristea, Dan Tufiş (eds.): Resurse lingvistice şi instrumente de prelucrare a limbii române. Editura Universităţii “A.I. Cuza”, Iaşi, ISSN 1843 - 911X, 2008, 201pag.

Articole în volume ale conferinţelor internaţionale

8. Dan Tufis, Svetla Koeva, Tomaz Erjavec, Maria Gavrilidou, Cvetana Krstev: In Marko Tadić, Mila Dimitrova-Vulchanova and Svetla Koeva (eds.) Proceedings of the Sixth International Conference Formal Approaches to South Slavic and Balkan Languages (FASSBL 2008) Dubrovnik, Croatia, September 25-28, 2008. ISBN 978-953-55375-0-2, pp. 145-152
9. Dan Tufiş: Connotation Analysis. In Marko Tadić, Mila Dimitrova-Vulchanova and Svetla Koeva (eds.) Proceedings of the Sixth International Conference Formal Approaches to South Slavic and Balkan Languages (FASSBL 2008), pp. 139-144, Dubrovnik, Croatia, September 25-28, 2008. ISBN 978-953-55375-0-2.
10. Dan Tufiş. Extending the Ro-WordNet with Paradigmatic Morphology and Subjectivity Mark-up. In Proceedings of the 5th European Conference on Intelligent Systems and Technologies (ECIT 2008), Iasi, Romania, July 2008. Romanian Academy

11. Radu Ion, Dan Ştefănescu, Alexandru Ceauşu, Dan Tufiş: RACAI’s QA System at the Romanian-Romanian Multiple Language Question Answering (QA@CLEF2008) Main Task. Proceedings of the CLEF2008, 10 p., Aarhus, Denmark, 2008

12. Dan Tufiş, Radu Ion, Alexandru Ceauşu, and Dan Ştefănescu. RACAI's Linguistic Web Services. In Proceedings of the 6th Language Resources and Evaluation Conference - LREC 2008, Marrakech, Morocco, May 2008. ELRA - European Language Resources Association.

13. Dan Tufiş, Elena Irimia, Radu Ion, and Alexandru Ceauşu. Unsupervised Lexical Acquisition for Part of Speech Tagging. In Proceedings of the 6th Language Resources and Evaluation Conference - LREC 2008, Marrakech, Morocco, May 2008. ELRA - European Language Resources Association

14. Dan Tufiş and Alexandru Ceauşu. DIAC+: A Professional Diacritics Recovering System. In Proceedings of the 6th Language Resources and Evaluation Conference - LREC 2008, Marrakech, Morocco, May 2008. ELRA - European Language Resources Association

15. Amalia Todiraşcu, Dan Tufiş, Ulrich Heid, Christopher Gledhill, Dan Ştefănescu, Marion Weller, and François Rousselot. A Mix Approach to Extracting and Classifying Verb+Noun Constructions. In Proceedings of the 6th Language Resources and Evaluation Conference - LREC 2008, Marrakech, Morocco, May 2008. ELRA - European Language Resources Association.

16. Dan Tufiş, Radu Ion, Alexandru Ceauşu, Dan Ştefănescu: ROTEL: linguistic web services. În Nicolae Vasiliu, Syabolcs Lanyi (eds.), Excellence Research - A Way to Innovation. Editura Tehnică, 2008 pp. 29-1 -- 29-6

17. Dan Tufiş. Radu Ion, Luigi Bozianu, Alexandru Ceauşu, Dan Ştefănescu: RO-Wordnet. In Proceedings of the 4th Global WordNet Association Conference, January 22-25, 2008, Szeged, Hungary 

18. Dan Tufiş, Radu Ion, Elena Irimia, Alexandru Ceausu: Achiziţie lexicală nesupervizată pentru adnotare morfo-lexicală. În Ionuţ Pistol, Dan Cristea, Dan Tufiş (eds.): Resurse lingvistice şi instrumente de prelucrare a limbii române. Editura Universităţii “A.I. Cuza”, Iaşi, 2008, pp. 43-50

19. Dan Tufiş, Radu Ion, Alexandru Ceauşu, Dan Ştefănescu: Servicii web lingvistice ale ICIA. În Ionuţ Pistol, Dan Cristea, Dan Tufiş (eds.): Resurse lingvistice şi instrumente de prelucrare a limbii române. Editura Universităţii “A.I. Cuza”, Iaşi, 2008, pp. 61-67
20. Dan Tufiş, Alexandru Ceauşu: DIAC+: Un sistem profesional de recuperare a diacriticelor. În Ionuţ Pistol, Dan Cristea, Dan Tufiş (eds.): Resurse lingvistice şi instrumente de prelucrare a limbii române. Editura Universităţii “A.I. Cuza”, Iaşi, 2008, pp. 151-160
Conferinţe invitate
21. WordNet Relations - subjectivity and opinion analysis. Invited panelist la Global WordNet Conference, Szeged, Hungary 22-25 January, 2008, 

22. Sisteme de întrebare-răspuns în limbaj natural pentru spaţii de căutare deschise. Conferinta invitata la Seminarul International al Uniunii Latine "Instrumente pentru asistarea traducerii", Bucuresti, 28 februarie 2008
23. Mind your words! You might convey what you wouldn't want to". Conferinta invitata la Workshopul NL-Computation, ICCCC 2008, Baile Felix, 17 mai, 2008
24. Paradigmatic Morphology and Subjectivity Mark-up in the RO-WordNet Lexical Ontology. European Conference on Intelligent Systems and Technologies (ECIT 2008), Iasi, Romania July 10-12, 2008 
25. Dan Tufiş: Common Language Resources and Technology Infrastructure for the Humanities and Social Sciences. Invited paper to The International Conference "The boundaries of classification: definitions, processes and adaptability",  University of Kent, UK, 15-18 September 2008
Profesor vizitator

În perioada 13 octombrie-13 noiembrie 2008 am fost Profesor vizitator la Laboratorul de Informatică Fundamentală  (LIF) din Marsilia (locul unde au Alain Colmerauer a inventat gramaticile de metamorfoză, limbajul PROLOG şi compania PROLOGIA) şi la Universitatea din Marsilia.
Alte activităţi profesionale
1. membru in 3 comisii de doctorat naţionale şi una internaţională la Grande Ecole din Grenoble, precum şi membru în 2 comisii de admitere în programul doctoral şi respectiv de susţinere a examenelor doctorale;
2. ca membru in 16 comitete de program al unor conferinţe internaţionale am recenzat circa 60 de lucrări, am recenzat alte 12 articole pentru Proceedings of the Romanian Academy, Journal on Language Resources and Evaluation, International Journal of Computers, Communications & Control;
3. am finalizat proiectul CEEX ROTEL (cu numeroase implementări originale însoţite de o documentaţie foarte amplă - rapoartele celor 6 faze ale proiectului însumează peste 500 de pagini).

4. am finalizat proiectul european SEE-ERA pe care l-am coordonat cu rezultate foarte interesante privind traducerea automată din şi înspre limbi balcanice, rezultate prezentate la a 6-a conferinţă internaţională FASSBL2008 (25-28 Septembrie, Dubrovnik).

5. am încheiat faza a doua a proiectului PN2 SIR-RESDEC  (coordonat de mine) realizând progrese substanţiale în implementarea unui sistem de IR în medii deschise; 

6. o nouă propunere de proiect PNII a fost aprobată şi are ca obiectiv dezvoltarea unui sistem de traducere automată pentru limba română şi (cel puţin) engleză.

7. am participat cu sistemul SIR-RESDEC la competiţia europeană CLEF 2008.

8. am organizat un workshop internaţional cu un important ecou în lumea ştiinţifică; editez în colaborare cu Lotfi Zadeh, Ioan Dziţac şi Florin Gh. Filip un volum pentru  Editura Academiei cu lucrările extinse ale acestui workshop.

9. am primit la ICIA vizita unor înalţi responsabili ai cercetării europene (Ales Fiala Ales Fiala, Head of Unit F2 - Future and Emerging Technologies (FET) - Open DG Information Society & Media European Commission şi Wolfgang Boch, Head of Unit FET-Proactive), ocazie cu care am organizat o serie de prezentări şi demonstraţii practice ale celor mai reprezentative realizări ale institutului.

10. am participat la  5 conferinţe internaţionale (ICCCC-Oradea, ECIT-Iasi, LREC-Marrakech, COST-Canterbury, FASSBL-Dubrovnik) susţinând la trei dintre ele prezentări invitate (ICCCC, ECIT, COST), lucrări plenare la două (LREC, FASSBL) şi fiind preşedinte de secţiuni la 4 dintre ele (ICCCC, ECIT, LREC, FASSBL).

11. am finalizat o primă platformă de servicii web (nu cunosc nici o altă platformă de servicii web în România) pentru prelucrări lingvistice pe texte de limbă română şi respectiv engleză. Platforma de servicii web a fost lansată internaţional in luna iunie, dar ansamblul de servicii este în continuă dezvoltare şi îmbunătăţire pe baza feed-back-ului de la utilizatori.

12. am coordonat extensia componentei de limbă română a corpusului multilingv (22 de limbi) JRC-Acquis, cel mai important corpus multilingual din lume; de altfel, viitoarea competiţie CLEF 2009 se va baza pe acest corpus în mare măsură datorită activităţii noastre. Componenta de limba română a fost extinsă de aproape 4 ori fată de versiunea anterioară (realizată tot de noi în 2006).

13. în perioada 5-10 octombrie am participat la Berlin, la o întrunire de lucru (urmată de un  seminar internaţional) a experţilor pe probleme de servicii web pentru prelucrări lingvistice.

14. aflându-se în faza de elaborare a tezelor de doctorat am avut numeroase consultaţii cu trei dintre doctoranzii mei, lecturări ale unor versiuni preliminare ale tezelor precum şi evaluări ale sistemelor dezvoltate de aceştia.

15. in luna noiembrie (19-21) a avut loc al 7-lea workshop cu participare internaţională "Resurse lingvistice şi instrumente pentru prelucrarea limbii române", organizat de Comisia şi Consiliul de Informatizare pentru Limba Română,. Volumul lucrărilor va fi tipărit, ca şi la ediţiile anterioare, la Universitatea "Al. I. Cuza"  din Iaşi, gazda manifestării.

Comitetele de Organizare (CO), Program (CP) sau de Recenzie (CR)

1. The Fourth Global WordNet Conference, Szeged, Hungary 22-25 January, 2008, membru in CP, CR.

2. Seminarul Internaţional  al Uniunii Latine "Instrumente pentru asistarea traducerii", membru in CP, CR, Academia Română,  Bucureşti, 28-29 februarie, 2008 

3. 6th Language and Resources Evaluation Conference (LREC 2008) membru in CP, CR, May 26 - June 1, 2008, Marrakech, Morocco. 

4. Exploratory Workshop "From Natural Language to Soft Computing: new Paradigms in Artificial Intelligence". Oradea, 15-16 May, 2008
5. 16th International Conference Intelligent Information Systems Zakopane, Poland, membru in CP, CR, June 16-18, 2008.

6. The 13th Conference on Digital Humanities 2008, University of Oulu, 23-29 iunie, 2008, membru in CR
7. Language Diversity and the Acquisition of Linguistic-Semantic Knowledge, Wrocław, Poland, September 18-19, 2008, membru in CP, CR.

8. International Conference on Computational Linguistics (COLING2008), Manchester 18-22 august, 2008,  membru in CP, CR al Secţiunii "Machine Translation"
9. International Conference on Computational Linguistics (COLING2008), Manchester 18-22 august, 2008,  membru in CP, CR al Secţiunii "Lexicon, Lexical Semantics, Word Sense Disambiguation"
10. International Conference on Computational Linguistics (COLING2008), Manchester 18-22 august, 2008,  membru in CP, CR al Workshopului "Cognitive Aspects of the Lexicon" (CogALex) 
11. ACL 2008, 3rd Workshop on "Statistical Machine Translation", Columbus, Ohio, June 19-20, 2008, membru in CP, CR

12. SYNASC 2008, membru in CP, CR for 10th International Symposium on Symbolic and Numeric Algorithms for Scientific Computing, Timisoara, Romania  September 26-29, 2008
13. FASSBL 2008, membru in CP, CR for The Sixth International Conference
Formal Approaches to South Slavic and Balkan Languages. Dubrovnik, Croatia, 25-28 September 2008
14. AIMSA 2008 membru in CP, CR for The 13th International Conference on Artificial Intelligence: Methodology, Systems, Applications
15. CONSILR 2008, membru in CO, CO şi CR al celui de al 5-lea Workshop naţional cu participare internaţională "Resurse Lingvistice şi Instrumente pentru Prelucrarea Limbii Române", Iaşi 19-21 Noiembrie, 2008
16. NLPCS 2008 membru in CP, CR for The 6th International Workshop on Natural Language Processing and Cognitive Science, 6-7 May 2008, Milan Italy

Comitete Editoriale ale unor reviste internaţionale:

• International Journal on Language Resources and Evaluation, Springer, USA 

• European Student Journal on Language and Speech, EACL, ESCA, ELSNET, Greece

• Book Series “Text Speech and Language Technology”, Springer USA 

• International Journal of Speech Technology, Springer USA
•  Proceedings of the Romanian Academy, Series A: Mathematics, Physics, Technical Sciences, Information Science (Topical Editor), Academia Română
• International Journal on Science and Technology of Information, Academia Română
• NOESIS – Travaux du comite roumain d’histoire et de philosophie de sciences, Academia Română
• International Journal of Computers, Communication & Control, România
• International Journal on Information and Control, ICI, România 
Activitate didactică
Din anul 2001 până în prezent sunt titularul cursurilor “Introducere în Lingvistica Computaţională” (ML1103), “Lingvistica Corpusului”(ML1207) şi “Traducere Automată”(ML2103) din cadrul programului de masterat în Prelucrarea Limbajului Natural la Universitatea „Al. I. Cuza din Iaşi.
Manifestări ştiinţifice 

În calitate de Preşedinte al Comisiei de informatizare pentru limba română din Academia Română şi co-director al Consorţiului naţional de informatizare pentru limba română, am fost co-organizatorul organizat workshop-ul anual „Resurse lingvistice şi instrumente pentru prelucrarea limbii române"
Am fost unul din co-organizatorii Seminarului Uniunii Latine Instrumente pentru asistarea traducerii (2008) sub patronajul Academiei Române şi al Comisarului European Leonard Orban la care au participat Preşedintele Academiei Române Acad. Ionel Haiduc, Directorul General al Direcţiei de Traduceri a Uniunii Europene Juhani Lönnroth, Preşedintele Direcţiei Terminologie şi Inginerie Lingvistică – DTIL Daniel Prado,  Vice-Preşedintele Academiei Române Acad. Marius Sala - preşedintele pentru România al Uniunii Latine, numeroşi academicieni, specialişti şi reprezentanţi ai mass-media.
La expoziţia de produse software, împreună cu colegii mei am expus 5 dintre cele mai recente produse software realizate sub directa mea coordonare.

	 
	[fr]
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Seminar Internaţional „Instrumente pentru asistarea traducerii”
Bucureşti (România) — 28-29 februarie 2008 

Organizat de către   
   Sub înaltul patronaj
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Sub patronajul Comisarului european pentru multilingvism, Leonard Orban
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Expozanţi
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Institutul
de Cercetări
pentru Inteligenţă
Artificială,
Academia Română


Platforma de servicii web pentru prelucrări lingvistice în limba română şi engleză


Serviciile web (SOAP/WSDL/UDDI) permit prelucrarea lingvistică avansată a textelor în limba română sau engleză: sunt asigurate servicii de segmentare lexicală, dezambiguizare morfo-sintactică, lematizare. 
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Institutul
de Cercetări
pentru Inteligenţă
Artificială,
Academia Română


RO-WordNet: ontologie lexicală (wordnet) pentru limba română


O reţea semantică cuprinzând 43765 serii sinonimice (numite sinseturi), 67016 de cuvinte şi 57023 de relaţii semantice şi lexicale. Conceptele reţelei semantice au ataşate definiţii, sunt aliniate cu conceptele ontologiei SUMO&MILO şi au echivalenţi de traducere în numeroase alte limbi. 
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Institutul
de Cercetări
pentru Inteligenţă
Artificială,
Academia Română


MTKit: mediu de dezvoltare a sistemelor de traducere automată bazate pe abordări statistice


Sistemul include un aliniator lexical pentru texte paralele în limbile română şi engleză (câstigător al primelor două competiţii internaţionale de profil). 
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Institutul
de Cercetări
pentru Inteligenţă
Artificială,
Academia Română


DIAC: program de inserare automată a diacriticelor în texte arbitrare scrise în limba română


Sistemul funcţionează atât în regim de serviciu web cât şi stand-alone integrat în MS-Office. 
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Institutul
de Cercetări
pentru Inteligenţă
Artificială,
Academia Română


Serviciu web de identificare automată a limbii în care este scris un text arbitrar


Sunt recunoscute 22 din limbile oficiale ale UE.
Dimensiunea minimă a textului pentru care recunoaşterea este efectivă, este de circa 10 cuvinte. 
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